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ПЕРЕДМОВА

Підготовка філологів-перекладачів у сучасному технічному універ-
ситеті має свою специфіку, яка полягає в необхідності здійснення в змісті 
навчання акценту на письмовий та усний спеціальний переклад та забез-
печення формування у студентів відповідних фахових компетентностей, 
які є необхідними для роботи з текстами галузевого дискурсу. Водночас, 
підготовка філолога-перекладача потребує врахування сучасних тен-
денцій мовознавчої та перекладознавчої науки, її орієнтацію на прагма-
тично-комунікативні та соціокультурні параметри процесу міжкультурної 
комунікації. 

Навчальний посібник має на меті ознайомити студентів з теоретични-
ми основами галузевого перекладу, сформувати уміння критичного ана-
лізу адекватності оригіналу й перекладу, уміння здійснювати переклад з 
англійської мови українською. Пропонований посібник був розроблений та 
апробований на кафедрі англійської філології і перекладу Національного 
авіаційного університету та відповідає програмі з дисципліни “Практика 
перекладу галузевої літератури”. Практична частина посібника містить 
вправи, завдання, тести, а також тексти на переклад з різноманітних га-
лузей знання та діяльності людини — економіки, виробництва, науки, охо-
рони навколишнього середовища, політики, перекладацької діяльності та 
лінгвістики тощо. Тексти відображають галузеву лексику, а також лексичні, 
граматичні та стилістичні засоби, які є типовими для сучасної англійської 
мови, відтворення яких у перекладах українською мовою викликає значні 
труднощі. Опанування цих текстів у перекладацькому аспекті дозволить 
студентам закріпити знання, отримані під час вивчення таких теоретичних 
дисциплін як “Вступ до перекладознавства”, “Теорія перекладу”, а також 
поглибити вміння та навички перекладу галузевих текстів з англійської 
мови українською. Переклад галузевих текстів з подальшим аналізом та 
розбором перекладацьких труднощів, зіставленням варіантів перекладу та 
вибором найбільш прийнятних з них дозволить набути та вдосконалити 
практичні вміння та навички перекладацької діяльності, необхідні у про-
фесійній підготовці філологів-перекладачів.

Посібник призначений для здобувачів освітнього ступеня “Бакалавр” 
спеціальності 035 “Філологія”, спеціалізація 035.041 “Германські мови та 
літератури (переклад включно), перша — англійська”.

Автори посібника наголошують, що мовний матеріал посібника від-
биває сучасний стан англійської мови в різних функціональних стилях. 
Увесь матеріал, представлений у навчальному посібнику, призначений 
для використання лише з освітньою метою. 
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